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Если б ты только кормил их, владыка, имели бы боги…

   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *
60 От посторонней руки: под почвой твоею нет жира».


Так говорила. И радостно Делос богине ответил:


«Верь мне, Лето, многославная дочерь великого Кея:

С радостью принял бы я Дальновержца-владыки рожденье,

Ибо ужасно я сам по себе для людей неприятен.

65 После же этого все бы почет мне оказывать стали.

Сильно, однако,- не скрою, богиня, — страшат меня слухи:

Больно уж будет рожденный тобой Аполлон, как я слышал.

Неукротим и суров, и великая власть над богами

И над людьми ожидает его на земле хлебодарной.

70 Вот я чего опасаюсь ужасно умом и душою:

Ну как, сияние солнца впервые увидев, презреньем

К острову он загорится, — скалиста, бедна моя почва, —

И в многошумное море меня опрокинет ногами.

Будут бежать чередой непрерывной высокие волны

75 Там над моей головою. А он себе больше по вкусу

Землю найдет, чтобы храм заложить и тенистые рощи.

Черные вместо людей лишь тюлени одни да полипы

Гнезда и домики будут на мне возводить безобидно.

Если б, однако, посмела ты клятвой поклясться великой,

80 Что благолепнейший храм свой на мне он воздвигнет на первом

Для провещания божьих велений, и после того лишь…

   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *   *

Всюду, меж всеми людьми. Ибо много имен он имеет».

И поклялася Лето великою клятвой бессмертных:

«Этой Землею клянуся и Небом широким над нами,

85 Стикса подземно текущей водой, — меж богов всеблаженных
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